Slovensko narodno gledali¢e Opera in balet Ljubljana, Zupanci¢eva 1, 1000 Ljubljana,
Slovenija, ki ga zastopa vrSilec dolZnosti ravnateija“v nadaljevanju: SNG Lju-
bljana),

Slovensko narodno gledali§e Opera in balet Ljubljana, Zupanciceva 1, 1000 Ljubljana,

Slovenia, represented by its Acting General Director, (hereinafter referred to as:
SNG Ljubljana),

.
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in/and/a

Narodni divadlo moravskosfezske prispévkova organizace, ul. Cs. legii 148/14, 701 04
Ostrava — Moravska Ostrava, Ceska, ki jo zastopa ravnate!j IIIIIEEEE (v nadaljevanju:
NDM), Identifikacijska Stevilka za DDV_

National Moravian-Silesian Theatre contributory organisation, ul. Cs. legii 148/14, 701 04
Ostrava — Moravska Ostrava, Czech Republic, Director || (hereinafter referred to as
NDM) VAT no.: I

\ora oslezské prispévkova organizace
= el
ska Ostrava, Cesko, zastoupene svym reditele

dogovorita in skleneta naslednjo
KOPRODUKCIJISKO POGODBO 5t. 4/2019

o produkciji in postprodukciji uprizoritve opere
Bedficha Smetane PRODANA NEVESTA

hereby agree to conclude the following
CO-PRODUCTION AGREEMENT no. 4/2019
for the production and post-production staging

of BedfFich Smetana's opera THE BARTERED BRIDE

=a Fimito dabodli na ti7avreni naclaediict
se LUmto aonodli na uzavreni Nnasiedujici

1. élen / Article 1 / Clanek 1

Pogodbeni stranki v uvodu ugotavljata, da:

SNG Ljubljana na podiagi sklepa o ustanovitvi (Ur. I. RS st. NG spremembe) deluje kot
osrednje repertoarno glasbeno gledaliSée v Republiki Sloveniji in ga iz drzavnega proracuna na
podlagi neposrednega poziva financira MINISTRSTVO ZA KULTURQ RS;

NDM pa iz proraCuna ustanovitelja - STATUTARNI MESTA OSTRAVA in MINISTRSTVO ZA
KULTURO CESKE REPUBLIKE in MORAVSKO-SLEZI1ISKE REGIJE;

se predmetna uprizoritev uposteva kot premiera SNG L]ubljana in NDM;

predratunska vrednost neposrednih stroSkov produkcije in postprodukcije vkljutuje naslednje
stroske: material in storitve povezane z izdelavo scene, kostumov in rekvizitov in druge stroske
materiala, opreme in storitev za uprizoritev.



The Agreementing parties hereby initially recognise that:

the SNG Ljubljana has been operating in accordance with the Decision of its Establishment (OG
RS, I | 2mendments) as a principal repertory music theatre in the Republic of
Slovenia, financed from the state budget by virtue of a direct appeal by the MINISTRY OF
CULTURE OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA;

the NDM has been operating in accordance with a semi-budgetary arganization, is financed by
its founder - THE CITY OF OSTRAVA and financially supported by the MINISTRY OF CULTURE
OF THE CZECH REPUBLIC and MORAVIAN-SILESTIAN REGIONAL AUTHORITY;

the performance, which is the Subject Matter of this Agreement, shall be considered as
premiere of the SNG Ljubljana and NDM;

the estimated value of the production and post-production direct costs shall include the
following costs: sets, costume and props making material and services costs and other staging
material, equipment and services Costs.

oude zanrnovat
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ilis, kostymu a rekvizit

2. &len / Article 2 / Clanek 2

Pogodbeni stranki s sklenitvijo te pogodbe soglasata, da sodelujeta kot enakopravna partnerja

v viogi koproducentov pri realizaciji produkcije in postprodukcije uprizoritve opere Bedricha
Smetane PRODANA NEVESTA v reZiji ﬂ scenografiji [ NG

kostumografiji in oblikovalca svetlobe koreografa
in dramaturginje —

Dolocitev oblikovalca svetlobe, koreografa in dramaturga za uprizoritev v NDM je v pristojnosti
NDM, pri cemer mora NDM spostovani moralne pravice teh avtorjev, navedenih v prvem odstavku
tega Clena.

Pogodbeni stranki sta sporazumni, da materialne avtorske pravice, ki izvirajo iz predmetne
uprizoritve, pripadajo ocbema pogodbenima strankama.

Entering into this Agreement, the Contracting Parties hereby agree that they shall act as equal
partners fulfilling their roles as co-producers within the production and post-production staging

of Bedfich Smetana's opera The Bartered Bride directed by set designer
ng design

I costume designer

choreographer

Determing the lightening designer, chareographer and dramaturge for staging of the production
in NDM shall be under the authority of NDM and is conditioned by respecting the moral rights of
the authors names in the first paragraph of this Article.

The Contracting Parties hereby agree that all the copyright and economic rights deriving from
the Subject Matter of this Agreement shall belong to both Contracting Parties.




KOSty mnl navrharkou

T —— N -p—
choreografem

R it © pro produkci pfedstaveni
v NDM respektovanim osobnostni
autorskych prav autorl Lve

Smluvni strany timto souhlasi s tim, ze vsechna autorska a ekonomicka prava odvozena od
predmeétu této smlouvy budou naleZet obéma smluvnim stranam

3. ¢len / Article 3 / Clének 3

Pogodbeni stranki soglasata, da bosta pri vseh najavah, objavah in vseh ostalih promocijskih
akcijah projekta navajali oba koproducenta, najmanj kot: »Koprodukcija SNG Opera in balet
Ljubljana in Narodnega gledaliSta Moravske in Slezije v okviru Smetanovega opernega ciklusa
Ostrava 2024«,

V placljivih najavah predstave se pogodbeni stranki ne zavezujeta, da bosta objavljali
sponzorje/donatorje projekta in logotipe koproducentov in sponzorjev/donatorjev.

The Contracting Parties hereby agree that they shall indicate within all the public announcements,
releases and all the other promotional activities concerning the Project hereby, both co-producers
at least as following: »A co-production between the SNG Opera in balet Ljubljana and National
Moravian-Silesian Theatre within the framework of Smetana Opera Cycle Ostrava 2024«

The Contracting Parties hereby shall not undertake to announce neither the sponsors/providers
of funds, nor the logos of the co-producers and sponsors/providers of funds of the Project hereby.

Smiluvni strany timto souhlasi s tim, Ze ve v3ech vefejnych oznamenich, zprdvéch a pfi dalsich
propagacnich aktivitach tykajicich se prejektu podle této smlouvy uvedou oba koproducenty, a
to nejméné nasledujicim zpusobem: ,Koprodukce divadla SNG Opera in balet Ljubljana a
Narodniho moravskoslezského divadla v ramci Smetanovského operniho cyklu Ostrava 2024",

Smiuvni strany se timto nezavazuji oznamit sponzory nebo poskytovatele prostiedkd ani loga
3 o o] - jj .o A A
koproducentl a sponzoru nebo poskytovatell prostfedkl pro tento projekt.

4. ¢len / Article 4 / Clanek 4

Pogodbeni stranki se strinjata, da je premiera predstave PRODANA NEVESTA predvidena
24.1,2019 v SNG Ljubljana. Premiera predstave v NDM bo v drugi polovici sezone 2022/23
oziroma na zaletku sezone 2023/24. Termin premiere v NDM bo doloCen najkasneje do konca
novembra 2021 in bo predmet dodatka k tej pogodbi podpisanega najkasneje do konca
novembra 2021.

§tudij za uprizoritev se bo izvajal v vsaki od posameznih opernih hiS in je predmet samostojne
ureditve koprodukcijskih partnerjev.
Koproducenta se obvezujeta, da bosta spostovala navedene roke in jih ne bosta spreminjala.

Sprememba navedenih terminov je mogofa samo ob predhodnem pisnem soglasju obeh
koproducentov.

The Contracting Parties hereby agree that the premiere of the performance THE BARTERED
BRIDE shall be scheduled on 24 January 2019 in the SNG Ljubljana. The premiere of performance
in NDM shall be scheduled in the second half of the 2022/23 season or in the first half of the
2023/24 season and shall be a subject of an Annex to this contract which shall be concluded not
later than by the end of November 2021,



The study of both Productions hereby shall take place in each of the respective opera houses
and shall be therefore considered as separate arrangements of the Co-Production Parties hereby.
The co-producers shall respect and shall not change the stated deadlines.

The alteration of the stated terms shall be possible only upon a prior written consent of both the
co-producers hereby.

Smluvni strany se timto dohodly, ze premiéra predstaveni PRODANA NEVESTA bude napldnovana
na 24. ledna 2019 v divadle SNG v Ljubljané. Premiéra pfedstaveni v divadle NDM bude napla-
novana na druhou polovinu sezény 2022/23 nebo na prvni polovinu sezdény 2023/24 a bude
pfedmétem dodatku k této smlouvé, ktery bude uzavien nejpozdéji do konce listopadu 2021.

Nastudovani obou pfedstaveni probéhne v pfislusnych jednotlivych opernich prostorach a bude
tedy povaZovanc za samostatnd aranzma koprodukénich stran. Koproducenti dodrzi uvedené
terminy a nebudou je ménit.

Zména uvedenych termind bude moZna pouze na zakladé pfedchoziho pisemného souhlasu obou
Q
koproducentu.

5. élen / Article 5 / Clanek 5

Natanéna in popolna umetniska solisticna, zborovska, orkestrska, baletna in statisticna zasedba
uprizoritev sta predmet samostojne ureditve koprodukcijskih partnerjev.

The accurate and complete artistic soloist, choir, orchestral, ballet and extras casts for the per-
formances hereby shall be arranged separately by each of the respective co-production partners.

Kazdy z koprodukénich partnerd si samostatné zajisti pfesné a Upiné obsazeni uméleckych sdlistd,
a o
sboru, orchestru, baletu a statistu.

6. &len / Article 6 / Clanek 6

SNG Ljubljana sodeluje pri produkciji in postprodukciji uprizoritve in se obenem zavezuje za
izpolnitev spodaj navedenih obveznosti:

z lastnim finanénim vlozkom krije neposredne stroSke in realizacijo kostumografije za opero
PRODANA NEVESTA in sicer material in izdelavo kostumov. Predvideni stroski del iz te alineje so
maksimalno 22.000 evrov;

stroske prevoza scenografije za PRODANO NEVESTO od Ostrave do Ljubljane, ki vkljucujejo stro-
gke transportnega zavarovanja, pri ¢emer mora biti scenografija dostavljena v SNG Ljubljana
najpozneje do 7.1.2019 zaradi tehni¢no montazne vaje, ki je predvidena za 8.1.2019;

uredi uprizoritvene pravice;

zagotovi vse potrebne in predhodno dogovorjene storitve svojih zaposlenih (kot npr. stiki z jav-
nostmi, trZzenje, organizacija programa) za produkcijo in postprodukcijo predmetne uprizoritve
za uprizoritve v Ljubljani;

zagotovi svoje prostorske in tehniéne zmogljivosti za cas Studija in predstav v Ljubljani;

krije stroske izdelave svojega gledaliSkega lista (vkljuéno s honorarji za avtorske &lanke, grafi¢no
oblikovanje s pripravo za tisk in tisk).

NDM sodeluje pri produkciji in postprodukciji predmetne uprizoritve in se obenem zavezuje za
izpolnitev spodaj navedenih obveznosti:

z lastnim finanénim vloZzkom krije neposredne stroske in realizacijo scenografije za opero PRO-
DANA NEVESTA in sicer material in izdelavo scenografije, ki mora biti izdelana do 18.12.2018.
Predvideni stroski del iz te alineje so maksimalno 17.000 evrov;

stroske prevoza scenografije in kostumov iz Ljubljane do Ostrave, ko bo NDM potrebovala sce-
nografijo in kostume za uprizoritev PRODANE NEVESTE v Ostravi in ki vkljuCujejo stroske trans-
portnega zavarovanja, pri Cemer mora biti scenografija dostavijena v toCno taksni obliki, kot jo
je NDM dostavila SNG Ljubljana;
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uredi uprizoritvene pravice;

zagotovi vse potrebne in predhodno dogovorjene storitve svojih zaposlenih (kot npr. stiki z jav-
nostmi, trZzenje, organizacija programa) za produkcijo in postprodukcijo predmetne uprizoritve
v Ostravi;

zagotovi svoje prostorske in tehni¢ne zmogljivosti za Cas Studija in predstav v Ostravi;

krije stroske izdelave svojega gledaliskega lista (vklju¢no s honorarji za avtorske Clanke, grafi¢no
oblikovanje s pripravo za tisk in tisk).

Pogodbeni stranki bosta najpozneje v enem mesecu po premieri v SNG Ljubljana izdelali reka-
pitulacijo vseh dejanskih stroSkov izdelave scenografije in kostumografije. Te stroske si bosta
delili v razmerju 50:50%. Ne glede na to pa nobena od pogodbenih strank ne bo priznala drugi
pogodbeni stranki dejanskih stroskov, ki bi presegali stroSkovne omejitve, kot navedene v pr-
vem odstavku tega Clena te pogodbe.

Obutev, lasulje in drugi elementi so stvar vsake od pogodbenih strank.

Pogodbeni stranki se strinjata, da scenografija, kostumi in rekviziti po uprizoritvah v Ljubljani in
Ostravi ostanejo last SNG Ljubljana in NDM, ki lahko z njimi razpolagata v skladu s svojimi
zeljami in potrebami. Vendar pa mora biti vsaka uporaba scenografije, kostumov in rekvizitov
po uprizoritvah v Ljubljani in Ostravi dogovorjena s pisnim aneksom.

The SNG Ljubljana shali take part in the production and post-production of the Subject Matter
hereby and shall therefore simultaneously comply with the following obligations:

it shall cover through its own financial contribution the direct costs and the realization of the
costumes for the production of the opera THE BARTERED BRIDE - the material and manufacture.
The estimated costs of the works stated within this Indent shall be maximum 22.000 €;

it shall cover the transport costs for the scenography for THE BARTERED BRIDE from Ostrava to
Ljubljana which include the transport insurance cost, whereby the scenography shall be delivered
to SNG Ljubljana not later than by 7.1.2019 due to the technical rehearsal scheduled on 8.1.2019;
it shall settle the performing rights;

it shall provide all the necessary as well as previously agreed services of its employees (as for
example: public relations, marketing, programme organisation) for the production and post-
production of the Subject Matter hereby in Ljubljana;

it shall provide its spatial and technical capacities for the duration of studies and performances
in Ljubljana;

it shall cover the costs of its Theatre Programme (including the royalties for copyrighted articles,
graphic design with prepress and printing);

The NDM shall take part in the production and post-production of the Subject Matter hereby and
shall therefore simultaneously comply with the following obligations:

it shall cover through its own financial contribution the direct costs and the realization of the
scenography for the production of the opera THE BARTERED BRIDE - the material and manufac-
ture, the scenography must be manufactured till latest 18.12.2018. The estimated costs of the
works stated within this Indent shall be maximum 17.000 €;

it shall cover the transport costs for the scenography and costumes from Ljubljana to Ostrava,
when the scenography and the costumes for the staging of THE BARTERED BRIDE is required in
Ostrava, and which include also the transport insurance costs, whereby the scenography shall
be delivered to NDM in exactly the same form as it was delivered from NDM to SNG Ljubljana;
it shall settle the performing rights;

it shall provide all the necessary as well as previously agreed services of its employees (as for
example: public relations, marketing, programme organisation) for the production and post-
production of the Subject Matter hereby in Ostrava;

it shall provide its spatial and technical capacities for the duration of studies and performances
in Ostrava;

it shall cover the costs of its Theatre Programme (including the royalties for copyrighted articles,
graphic design with prepress and printing).

Within one month after the premiere in SNG Ljubljana, both Contracting Parties shall make a
final recapitulation of total actual costs of manufacturing the scenography and costumes. These



costs shall be shared between the Contracting Parties in the ratio 50:50%. Nevertheless none of
the Contracting Parties shall not acknowledge to the other Contracting Party actual costs ex-
ceeding the cost limits as stated in the first paragraph of this Article of this contract.

Footware, wigs and other small elements shall be the matter of each Contracting Party.

The Contracting Parties hereby agree that after the staging of performances Ljubljana and Os-
trava the scenography and costumes shall remain the property of the SNG Ljubljana and NDM
to dispose with them in accordance with their wishes and needs. However, any exploitation of
the scenography, costumes and props after the staging of performances in Ljubljana and Ostrava
shall be agreed by a written annex to this contract.

Divadlo SNG Ljubljana se bude podilet na produkci a postprodukci predmétu této smlouvy a
bude proto soucasné plnit nasledujici povinnosti:

uhradi formou vlastniho financniho vkladu pfimé néklady a vyhotoveni kostymU pro pfedstaveni
opery PRODANA NEVESTA - material a vyrobu. Odhadované naklady na prace uvedené pod timto
bodem budou maximalné 22.000 EUR,;

budou zahrnovat naklady na dopravu scénografie pro PRODANOU NEVESTU z Ostravy do
Ljubljany, co? zahrnuje néklady na pojidténi prepravy, pfi¢emz scénografie bude kvUii technickym
zkouskam naplanovanym na 8.1.2019 dodana do divadia SNG Ljubljana nejpozdéji do 7.1.2019;
budou pokryvat provozovaci prava;

zajisti véechny nezbytné a také dFive dohodnuté sluZby jejich zaméstnancl (napf¥. v oblasti public
relations, marketingu, organizace programu) pro produkci a postprodukci predmétu této smlo-
uvy v Ljubljané;

zajisti prostorové a technické kapacity po dobu trvani nastudovani a predstaveni v Ljubljané;
pokryji nédklady na divadeini program (véetné autorskych honoraid za autorské &lanky, grafické
navrhy s predtiskem a tiskem).

Divadlo NDM se bude podilet na produkci a postprodukci pfedmétu této smlouvy a bude proto
soucasné pinit nasledujici povinnosti:

uhradi formou vlastniho financniho vkladu p¥imé naklady a realizaci scénografie pro pfedstaveni
opery PRODANA NEVESTA - material a vyrobu, pficemz scénografie musi byt vyrobena nejpozdé;ji
do 18.12.2018. Odhadované naklady na prace uvedené pod touto odrazkou budou maximalné
17.000 EUR;

uhradi naklady na dopravu scénografie a kostymu z Ljubljany do Ostravy, kdyz budou scénografie
a kostymy pro uvedeni predstavem PRODANA NEVESTA potiebné v Ostravé, a zahrnuy také
ndklady na pojisténi prepravy, pricemz scénografie bude dodana do divadla NDM presné ve
stejné podobé, v jaké byla doddna z divadla NDM do divadla SNG Ljubljana;

budou jimi uhrazena provozovaci prava;

zajisti véechny nezbytné a také drive dohodnuté sluzby zaméstnancl (napf. v oblasti public
relations, marketingu, organizace programu) pro produkci a postprodukci predmeétu této smlo-
uvy v Ostravé;

zajisti prostorové a technické kapacity po dobu trvani nastudovani a predstaveni v Ostravé;
pokryji ndklady na divadelni program (véetné autorskych honoraid za autorské &lanky, grafické
navrhy s predtiskem a tiskem).

Obé smluvni strany do jednoho meésice od premiéry v divadle SNG Ljubljana provedou koneénou
rekapitulaci celkovych skuteénych nékladd na vyrobu scénografie a kostymu. Smiuvni strany se
budou na téchto ndkladech podilet v poméru 50:50%. Nicméné zadna ze smluvnich stran nepo-
tvrdi druhé smiuvni strané skutené naklady, které by pFevySovaly limit nakladd uvedeny v pr-
vnim odstavci tohoto ¢lanku této smlouvy.

Obuv, paruky a ostatni malé pfedméty budou zéleZitosti jednotlivych smiuvnich stran.

Smluvni strany timto souhlasi s tim, Ze po uvedeni predstaveni v Ljubljané a Ostravé zlstanou
scénografie a kostymy majetkem divadla SNG Ljubljana a NDM, které s nimi budou moci nalozit
podle svych pfani a potfeb. Vyuziti scenograﬂe kostym0 a rekvizit po uvedeni predstaveni v
Ljubljané a Ostravé vSak bude sjednano pisemnym dodatkem k této smlouveé.



7. &len / Article 7 / Cldnek 7

Pogodbeni stranki se dogovorita, da vsaka sama krije naslednje stroSke produkcije in postpro-
dukcije - SNG Ljubljana za predstave v Ljubljani in NDM za predstave v Ostravi:
morebitne tantieme,

stroSke avtorske ekipe, predvsem reziserja, scenografa, kostumografa in koreografa,
stroske solistov, glasbenikov in drugih sodelujoCih umetnikov pri predstavi,

izdelava gledaliskega lista,

video snemanje predstave,

oglasevanje, vkljuéno z grafi¢no pripravo za tisk in tiskom promocijskih materialov,
tisk plakata in vabila na premiero,

postni stroski,

pogostitev in cvetje ob premieri,

bancne in posredniske provizije,

biljeterska (hostesna) sluzba,

obvezna pozarna straza na predstavi,

porabljivi rekviziti za ponovitve,

maskerski material za ponovitve,

¢is€enje in vzdrzevanje kostumov za ponovitve.

Nadalje sta pogodbeni stranki sporazumni:

da se kostume po izvedenih predstavah v maticni hiSi nasprotni pogodbeni stranki preda ustrezno
ociSCene iz zlikane, pri ¢emer vsaka pogodbena stranka nosi stroske nujnih prilagoditev kostu-
mov za svoje soliste;

da se scenografija in rekviziti po izvedenih predstavah v maticni hisi nasprotni pogodbeni stranki
dostavi v taksni obliki kot so bili prevzeti;

da pogodbena stranka pri kateri je bila predstava nazadnje na sporedu, organizira prevoz scen-
skih elementov, kostumov in rekvizitov do sedeza oz. dogovorjene lokacije nasprotne pogodbene
stranke, ¢e je to potrebno.

The Contracting Parties hereby agree that each of them shall cover the following production and
post-production costs of - the SNG Ljubljana for the performances in Ljubljana and the NDM for
the performances in Ostrava:

potential royalties,

authoring team, mainly the costs of the stage director, costume designer and choreographer,
soloists, musicians and other artists participating in the performance,

publishing of the Theatre Programme,

video recording of the performance,

advertising, including the graphic prepress and printing of the promotional material,

printing of a poster and an invitation to the premiere,

postal service,

banguet and flowers at the premiere,

banking and intermediation,

usher (hostess) service,

mandatory fire watch during the performance,

depreciable props for repeat performances,

makeup material for repeat performances,

costumes cleaning and maintenance for repeat performances.

The Contracting Parties hereby furthermore agree that:

after the performances in each of the respective theatres the costumes shall be handed over to
the other Contracting Party properly cleaned and pressed, whereby each Contracting Party bears
the costs of necessary fittings for her soloists’ costumes;

after the performances in each of the respective theatres the scenography and the props shall
be delivered to the other Contracting Party in the same form as they were taken over;

when necessary, the Contracting Party presenting the performance on its programme last, shall
organise the transport of scenic elements, costumes and props to the headquarters or the agreed
location of the other Contracting Party.

% 7



Smiuvni strany timto souhlasi s tim, Ze kazda z nich uhradi nasledujici produkéni a postproduk-
¢ni néklady divadla SNG Ljubljana pro predstaveni v Ljubljané a divadla NDM v Ostravé:
pfipadné autorské honorare,

naklady autorského tymu, zejména divadelniho reZiséra, kostymniho navrhare a choreograta,
sélistl, hudebnikd a dalsich umélcl podilejicich se na pfedstaveni,

naklady vydani divadelniho programu,

videozdznam pfredstaveni,

inzerce vietné grafického predtisku a tisku propagaénich materiald,

tisk plakatl a pozvének na premiéru,

postovni sluzby,

banket a kvétiny pfi premiéfe,

bankovni a zprostfedkovatelské provize,

sluzby uvadécek (hostesek),

povinna pozarni hlidka pfi predstaveni,

odepisovatelné rekvizity pro opakovand predstaveni,

licidla pro opakovana predstaveni,

isténi a Udrzba kostymul pro opakovana pfedstaveni.

Smiluvni strany timto dale souhlasi s tim, Ze:

Ze po predstavenich v jednotlivych divadlech budou kostymy predany radné vycisténé a
vyzehlené druhé smluvni strang, pricemz jednotlivé smiuvni strany uhradi naklady na nezbytné
Upravy kostymu pro své sdlisty, pokud budou potfeba;

Ze po pfedstavenich v jednotlivych divadlech budou scénografie a rekvizity preddny druhé
smiuvni strané ve stejné podobé, v jaké byly prevzaty;

smiuvni strana, kterd uvede posledni pfedstaveni na svém programu, zajisti prepravy
scénickych prvkl, kostymU a rekvizit do sidla druhé smluvni strany nebo na dohodnuté misto.

8. ¢len / Article 8 / Clanek 8

Pogodbeni stranki se dogovorita, da vsaka sama izdela svoj gledaliski list. Pri izdelavi gledali-
Skega lista se bosta pogodbeni stranki med seboj usklajevali (kot npr. enotno navajanje kopro-
ducentov, ustvarjalcev, kraj in datum premier).

The Contracting Parties hereby agree that each of them shall prepare their respective Theatre
Programmes. When producing their respective Programmes the Contracting Parties shall coordi-
nate their activities (for example for equivalent indication of co-producers, creators, places and
dates of premieres, etc).

Smluvni strany timto souhlasi s tim, ?e kazda z nich pFipravi svij vlastni divadelni program.
I3 . 7 , v v . (o} . V. -
Smiluvni strany budou pfi vypracovani prislusnych programu koordinovat svou cinnost (napr.
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kvili stejnému oznaleni koproducentu, tviirct, mist a dat premiér atd.).

9. Elen / Article 9 / Clanek 9

Pogodbeni stranki sta sporazumni, da video snemanje predstave (za interne namene Studija,
dokumentacije in arhiviranja) na lastne stroske organizira vsaka pogodbena stranka za svoje
predstave.

Pogodbeni stranki sta sporazumni, da si bosta izmenjali po dva izvoda DVD-ja s posnetkom
predstave.

The Contracting Parties hereby agree that they shall each organise video recordings of their own
performances (for internal purposes of study, documentation and archiving) at their own ex-
penses.

The Contracting Parties hereby agree that they shall exchange two of their DVD recordings of



the performances.

Smiuvni strany timto souhiasi s tim, Zze kazda z nich zajisti organizaci videozdznamd svych viast-
nich pfedstaveni (pro interni Ucely studia, dokumentace a archivace) na vlastni naklady.

Smiuvni strany souhlasi s tim, Ze si vyméni dva své zaznamy predstaveni na DVD.

10. &len / Article 10 / Clanek 10

Pogodbeni stranki sta sporazumni, da prihodek od predstav (inkaso, abonma, konto, morebitna
TV snemanja) pripada tisti pogodbeni stranki, pri kateri je predstava na sporedu.

The Contracting Parties hereby agree that the Party currently presenting the performance on its
programme shall be entitled to the income from the performances (proceedings, season tickets,
financial accounts and any TV recordings).

Smluvni strany timto souhlasi s tim, Ze na pfijem z predstaveni (vynosy, sezdnni vstupenky,
financni Ucty a pfipadné televizni zdznamy) bude mit narok smiuvni strana, kterd aktualné uvadi
predstaveni na svém programu.

11. élen / Article 11 / Clének 11

Pogodbeni stranki sta sporazumni, da se morebitno gostovanje (v Sloveniji ali v tujini) napove
najmanj 45 dni pred predvidenim datumom gostovanja.

Pogodbeni stranki sta sporazumni, da bosta pri organizaciji morebitnih gostovanj v tujini upos-
tevali obveznosti obeh pogodbenih strank, ki izhajajo iz rednega programa v maticni hisi.

Prihodki od gostovanj pripadajo tisti pogodbeni stranki, ki se je za gostovanje dogovorila.

The Contracting Parties hereby agree that any tours (in Slovenia or abroad) shall be announced
at least 45 days before the expected date of the tour.

The Contracting Parties hereby agree that in case of any tours abroad they shall comply with the
obligations of each of the Contracting Parties, arising from the regular programme in their re-
spective theatres.

Entitled to the income from the guest performances shall be the Contracting Party that has
arranged the tour.

Smluvni strany timto souhlasi s tim, Ze pfipadnd turné (ve Slovinsku i zahranidi) budou
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oznamena nejmeneé 45 dnu pred oCekavanym terminem turne.

Smluvni strany timto souhlasi s tim, ze v pfipadé turné do zahraniéi dodrzi své povinnosti
vyplyvajici z pravidelného programu v jejich pFislusném divadle.

Narok na pFijem z hostujicich predstaveni bude mit smluvni strana, kterad turné usporadala.

12. élen / Article 12 / Clanek 12

Pogodbeni stranki soglasata, da je v njunem skupnem interesu uspesna realizacija projekta, in
da s to pogodbo sprejemata pravno formalne, financne in moralne posledice in obveznosti.

Pogodbeni stranki soglasata, da bosta skrbeli za racionalno porabo finanénih sredstev, in da bosta

s svojim financnim in materialnim viozkom zagotavljali optimalno izvedbo vseh elementov pro-
jekta. Tako bosta pri vsakem delu ravnali kot dobra gospodarja, skrbeli za racionalno porabo
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finanénih sredstev in ne bosta presegali s finan¢no konstrukcijo doloCene visine neposrednih
strodkov. Porabo finanénih sredstev za projekt bosta spremiljali ves Cas izvedbe projekta.

Nadalje bosta obe pogodbeni stranki izvajali vse ukrepe, da bi scenografijo, kostume in rekvizite
obvarovali pred poskodovanjem ali unicenjem v €asu, ko bosta z njimi razpolagali ali jih prevaZzali.
Vsaka pogodbena stranka je odgovorna za vso Skodo na scenografiji, kostumih in rekvizitih,
nastalo v dasu, ko je z njimi razpolagala.

The Contracting Parties hereby agree that a successful realisation of this Project shall be in their
mutual interest and that they shall submit to their legal, formal, financial and moral conse-
guences and liabilities hereby.

The Contracting Parties hereby agree that they shall use their financial resources rationally and
thus ensure with their financial and material contributions optimal realisation of all the elements
of the Project hereby. They shall therefore use all the financial and technical resources both
prudently and rationally and shall not exceed the amount of the direct costs, determined by the
financial structure. The Contracting Parties hereby shall monitor the use of their financial re-
sources during the entire period of this Project's realisation.

Furthermore, both contracting parties shall carry out all the necessary measures to prevent the
scenography, costumes and props from any damage or destroying in the periods they are pos-
sessing them and during transporting them. Each contracting party is liable for all the damage
on scenography, costumes and props which occurred in the period the particular contracting
party has possessed or transported them.

Smluvni strany timto souhlasi s tim, Ze Uspésna realizace tohoto projektu je v jejich spole¢ném
zdjmu a Ze timto prebiraji odpovédnost za pravni, formalni, finanéni a moraini disledky a od-
povédnost vyplyvajici z této smlouvy.

Smiuvni strany timto souhlasi s tim, Ze budou své financni zdroje vyuzivat rozumné tak, aby
prostiednictvim svych finanénich a materidlnich vkladd zajistily optimalini realizaci viech prvki
projektu podle této smlouvy. Budou tedy vynaklddat vSechny finanéni a technické zdroje uva-
livych a rozumnym zplsobem a nepfekro&i &astku pfimych nédkladd stanovenou ve finanéni
struktufe. Smluvni strany timto souhlasi s tim, Ze budou sledovat vynakladani svych financénich
zdrojd b&hem celého obdobi realizace tohoto projektu.

Obé smluvni strany budou dale provadét veskera opatfeni potfebna k tomu, aby nedoslo k po-
Skozeni nebo zni¢eni scénografie, kostyml a rekvizit v dobé, kdy je danad smluvni strana ma ve
svém drzeni, nebo pfi jejich prepravé. Jednotlivé smluvni strany jsou odpovédné za veskeré
$kody na scénografii, kostymech a rekvizitach, ke kterym dojde v dobé, kdy je dand smluvni
strana ma ve svém drZeni nebo je pfepravuje.

13. €len / Article 13 / Cldnek 13

Pogodbeni stranki soglasata, da bo predmetna uprizoritev na sporedu dokler bo povprasevanje
zanjo. Odlocitev o umiku predstave iz repertoarja pogodbeni stranki sprejmeta soglasno in v
pisni obliki. Po sprejemu odlocitve o umiku predstave se dogovori delitev scene in kostumov med
fundus SNG Ljubljana in fundus NDM,

The Contracting Parties hereby agree that the Subject Matter of this Agreement shall be on
programme until demanded by the public. The decision about the withdrawal of the performances
from the respective repertoires shall be adopted unanimously and in writing. After the decision
about the withdrawal of the performance has been made, the agreement should follow about
splitting the scenic elements and costumes between SNG Ljubljana fund and NDM fund.

Smluvni strany timto souhlasi s tim, ze predmét této smlouvy bude na programu, dokud jej bude

vefejnost pozadovat. Rozhodnuti o stazeni pfedstaveni z jednotlivych repertodrd bude pfijato
jednomysiné a pisemnou formou. Po rozhodnuti o staZeni predstaveni bude nasledovat smlouva

10



s . . " . . NI L - [ - T LTI ERTa s - N = e
o tozdéleni scénickych prvkd a kostymu mezi fond divadla SNG Ljubljana a fond NDM.

14. &len / Article 14 / Clének 1«

Skrbnik pogodbe s strani SNG Ljubljana je g._. d. ravnatelja, skrbnik pogodbe

s strani NDM pa g ravnatelj.

The custodian of the Agreement hereby, appointed from the SNG Ljubljana, shall belji N
B - cting General Director and the custodian of the Agreement hereby appointed from
the NDM shail be || Genere! Director.

Spravcem této smlouvy jmenovanym ze strany divadla SNG Ljubljana bude p. _
novéfeny feditel, a sprdvcem této smlouvy jmenovanym za divadlo NDM ltu-.,af_zfe_

regifel.

15. élen / Article 15 / Clanek 15

Ce katera od pogodbenih strank svojih obveznosti po pogodbi v celoti ali delno ne bi mogla
izpolniti zaradi nastopa spremenjenih okoli¢in ali vi§je sile, je dolZzna nasprotno pogodbeno
stranko o nastopu spremenjenih okoliscin oz. o nastopu visje sile pisno obvestiti v roku 8 (osem)
dni po nastanku. Obvestilu je dolzna priloziti ustrezno dokazilo o nastanku spremenjenih okoli-
§¢in oz. o nastopu visje sile in predlagati ustrezne ukrepe.

Za visjo silo pogodbeni stranki Stejeta dogodke, na katere nimata vpliva. Ti dogadki so: vojna,
poplava, potres, neurje in druge huj5e elementarne nesrece, drzavni udar, stavka, smrt ali hujsa
bolezen oziroma poskodba lanov umetniske ali igralske zasedbe.

Pogodbeni stranki se lahko v primeru nastopa spremenjenih okoliséin ali vidje sile sporazumno
dogovorita za podaljsanje oz. spremembo roka za izpolnitev pogodbenih obveznosti, o cemer
skleneta aneks k tej pogodbi.

Pogodbeni stranki soglasata, da je projekt mogoce odpovedati ali prekiniti le v primeru vidje sile,
ki je nesporno ugotovljena s strani obeh pogodbenih strank, in ko je realizacija projekta kot
celote ¢ezmerno otezkocena in onemogocena. S prekinitvijo morata soglasati obe pogodbeni
stranki in v tem primeru krijeta do takrat nastale neposredne stroSke solidarno, v sorazmerju s
predvidenimi vloZenimi sredstvi iz te pogodbe.

Should any of the Contracting Parties hereby fail to fulfil their obligations according to the Agree-
ment hereby wholly or partly due to changed circumstances or force majeure, they shall imme-
diately inform the other <contracting Party on the emergence of changed circumstances or force
majeure in writing and within 8 (eight) days after the emergence of such circumstances. The
Contracting Party unable to fulfil its obligations under the Agreement hereby, shall submit a
supporting evidence of the emergence of changed circumstances or force majeure and shall
propose to the other Contracting Party any appropriate measures required.

Force majeure considered hereby shall be any events beyond the control of the Contracting
Parties hereby, such as: war, flood, earthquake, storm and other severe natural disasters, coup,
strike, death or serious illness or injury of members of the artistic cast.

Should any changed circumstances or force majeure emerge, the Contracting Parties hereby
agree that the deadline for the rendering of the due performance hereby shall be prolonged or
changed, and provided by the Annex to the Agreement hereby, concluded by both Contracting
Parties.

The Contracting Parties hereby agree that the Project hereby shall be cancelled or terminated

only in case of the force majeure, undisputedly identified by both Contracting Parties and also
should its realisation as a whole be excessively hindered and therefore made impossible. The
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Contracting Parties hereby agree that the Agreement hereby shall be terminated by their com-
mon accord and that they shall cover all the costs incurred by that time jointly, in proportion to
the estimated funds, invested hereby.

Pokud néktera ze smiuvnich stran této smlouvy nespini zcela nebo Castecné své povinnost
vyplyvajici z této smiouvy kvili zméné okolnosti nebo vy3si mocy, bude druhou smluvni stranu
ihned pisemné informovat o vyskytu téchto zménénych okoinosti nebo vyssi moci, a to do 8
(osmi) dnli od jejich vyskytu. Smluvni strana, kterd nebude moci spinit své povinnosti vyplyvajici
z této smlouvy, predlo?i dikaz dokladajici vyskyt zménénych okolnosti nebo vy3si moci a na-
vrhne druhé smluvni strané vhodna a potfebna opatfeni.

Vy$si moc zohledfiovanad v této smlouvé bude zahrnovat vSechny udalosti mimo kontrolu smiuv-

nich stran, napf. valku, povodné, zemétreseni, boufe nebo jiné extrémni pfirodni katastrofy, pug,
N ’ . , ~ s v ’ . w [+ - ’

stavku, umrti nebo zavazné onemocnéni nebo uraz ¢lenu umeéleckeho souboru.

Pokud se vyskytnou zmeénéné okolnosti nebo udalosti vy$si moci, smluvni strany timto souhlasi
s tim, Ze Ihdta pro spinéni této smlouvy se prodiouZi nebo bude zménéna na zakladé dodatku k
této smlouveé, ktery obé smiuvni strany uzavrou.

Smluvni strany timto souhlasi s tim, Ze projekt podle této smlouvy bude zrusen nebo ukonéen
pouze v pfipadé vyssi moci, kterou bez pochyb uznaji obé smluvni strany, a také v pfipadé, ze
jeho realizace jako celku by byla nadmérné ztizena a stala by se tak neproveditelnou. Smiuvni
strany timto souhlasi s tim, Ze tato smlouva bude ukoncena na zakladé jejich vzdjemného so-
uhlasu a Ze spole¢né uhradi ndklady, které do té doby vznikly, a to umérné k odhadovanym
investovanym prostfedkim.

16. élen / Article 16 / Clanek 16

Pogodbeni stranki sta sporazumni, da izstop koproducenta iz projekta, ki je predmet te pogodbe,
ni mogo¢ brez pisnega soglasja. V primeru, da bi vseeno prislo do zahteve o izstopu iz kopro-
dukcije, je koproducent, ki Zeli izstopiti iz koprodukcije, dolzan v roku 30 dni izplacati drugemu
koproducentu povracilo za utemeljene in dokumentirane stroSke na njegovi strani.

The Contracting Parties hereby agree that the withdrawal of one of the co-producers from the
Subject Matter hereby shall not be possible without their previous written consent. Should one
of the co-producers require to withdraw from the co-production hereby he shall compensate the
other co-producer the reasonable and documented costs on his side within 30 days.

Smluvni strany timto souhiasi s tim, Ze odstoupeni jednoho nebo vice koproducentd z pfedmétu
této smlouvy nebude mozné bez jejich pfedchoziho pisemného souhlasu. Pokud bude jeden nebo
vice koproducentl poZadovat odstoupeni od této smlouvy, nahradi druhému koproducentovi do
30 dnu jeho pfiméfené a doloZené naklady vynaloZené z jeho strany.

17. €len / Article 17 / Clének 17
Pogodbeni stranki bosta vse morebitne spore, ki bi izvirali iz te pogodbe, reSevali sporazumno.
V primeru, da sporazum ni moZen, se za reSevanje spora doloci stvarno pristojno sodisce v
Ljubljani.

The Contracting Parties agree that any disputes hereby shall be settled amicably. Otherwise, all
disputes hereby shall be sumbitted to the competent court in Ljubljana.

Smiluvni strany se dohodly, ze pripadné spory souvisejici s touto smiouvou budou vyfeSeny
pratelskou cestou. V opacném pripadé budou vSechny spory vyplyvajici z této smlouvy predany
pfisiusnému soudu v Ljubljané.
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18. &len / Article 18 / Clanek 18

Pogodba, pri kateri kdo v imenu ali na racun druge pogodbene stranke, predstavniku ali posre-
dniku organa ali organizacije iz javnega sektorja obljubi, ponudi ali da kakSno nedovoljeno korist
za pridobitev posla ali za sklenitev posla pod ugodnejSimi pogoji ali za opustitev dolznega nad-
zora nad izvajanjem pogodbenih obveznosti ali za drugo ravnanje ali opustitev, s katerim je
organu ali organizaciji iz javnega sektorja povzrocena Skoda ali je omogocena pridobitev nedo-
voljene koristi predstavniku organa, posredniku organa ali organizacije iz javnega sektorja, drugi
pogodbeni stranki ali njenemu predstavniku, zastopniku, posredniku; je ni¢na.

Should anyone in the case of the Agreement hereby promise, offer or give any undue advantage
to any authority or public sector organisation representative or intermediary in the name or on
behalf of the other Contracting Party in order to award an Agreement or enter into a deal under
more favourable conditions or abandon the required control over the performance of obligations
hereby or allow any other act or omission that will cause damage to the authority or public sector
organisation or enable their representatives, the other Contracting party or its representative or
intermediary to obtain an undue advantage, this Agreement shall be deemed null and void.

Pokud nékdo v souvislosti s touto smlouvou pfislibi, nabidne nebo poskytne jménem druhé
smliuvni strany neopravnénou vyhodu zastupci nebo zprostfedkovateli Ufadu nebo vefejné orga-
nizace za Ucelem ziskani smlouvy nebo uzavfeni dohody za vyhodnéjsich podminek nebo obejiti
povinné kontroly nad pinénim povinnosti vyplyvajicich z této smlouvy nebo za Géelem umoznéni
jiného Ukonu nebo opomenuti, které zptsobi $kodu Gfadu nebo vefejné organizaci, nebo umozni
jejich zadstupclim, druhé smiuvni strané nebo jejimu zastupci & zprostfedkovateli ziskat neoprav-
nénou vyhodu, bude tato smlouva povazovana za neplatnou a nedéinnou.

19. &len / Article 19 / Clanek 19
Pogodba je sestavljena v 4 (Stirih) enakih izvodih, od katerih prejme vsaka pogodbena stranka
po 2 (dva) izvoda. SNG Ljubljana je pripravila pogodbo v slovenskem in angleskem jeziku, NDM
pa je uredil ceski prevod.
Vse morebitne spremembe k tej pogodbi morajo biti sklenjene v obliki pisnega aneksa.
Pogodba stopi v veljavo z dnem podpisa obeh pogodbenih strank.
This Agreement shall be drawn up in 4 (four) duplicates, two (2) for each of the Contracting
Parties hereby. SNG Ljubljana prepared this Agreement in Slovene and English language, NDM

took care of the Czech translation.

The Contracting Parties hereby agree that any amendments to this Agreement shall be concluded
in a form of its written Annex.

The Agreement shall enter into force on the date, on which it is signed by both Contracting

Parties.

Tato smlouva bude vyhotovena ve 4 (Ctyfech) vyhotovenich, dva (2) pro kaZzdou smiuvni stranu.
Divadio SNG Ljubljana vypracovalo tuto smlouvu ve slovinském a anglickém jazyce a divadio
NDM zajistilo preklad do ceského jazyka.

Smluvni strany timto souhlasi s tim, Ze pfipadné zmény této smlouvy budou uzavfeny formou
pisemného dodatku ke smlouvé.

Tato smiouva vstupuje v platnost k datu podpisu obou smiuvnich stran.
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